KANON RZYMSKI
1. TE IGITUR

	ryt
	łac
	pol 1965
	pol 1984

	Kapłan z rozłożonymi rękami mówi
	Te igitur, clementissime Pater, per Iesum Christum, Filium Tuum, Dominim nostrum, supplices rogamus ac petimus,
	Ciebie, przeto, najmiłościwszy Ojcze, pokornie i usilnie błagamy przez Jezusa Chrystusa Syna Twego, Pana naszego, 
	Ojcze nieskończenie dobry, po​kor​nie Cię błagamy przez Jezusa Chrystusa, Twojego Syna, nasze​go Pana,

	składa ręce i mówi 
	uti accepta habeas
	abyś łaskawie przyjął 
	abyś przyjął

	robi jeden znak krzyża nad chlebem i kielichem, mówiąc
	et benedicas haec dona, haec munera, haec sancta sacrificia illibata,
	i bło​gosławił te dary, te daniny, te święte ofiary nie​skalane.
	i pobłogosławił + te święte dary ofiarne.


2. MODLITWY WSTAWIENNICZE

	rozłożywszy ręce mówi
	in primis, quae tibi offerimus pro Ecclesia tua sancta catho​li​ca: quam pacificare, custodi​re, adunare et regere digneris toto orbe terrarum: una cum famulo tuo Papa nostro N. et Antistite nostro N. et omni​bus orthodoxis atquae catho​li​cae et apostolicae fidei culto​res.
	Składamy Ci je przede wszystkim za Kościół Twój święty katolicki, racz go darzyć pokojem, strzec, jednoczyć i rządzić nim na całym okręgu ziemskim wraz ze sługą Twoim, papieżem naszym N. i biskupem naszym N., jak również ze wszystkimi wiernymi stróżami wiary katolickiej i apostolskiej.
	Składamy je Tobie przede wszyst​kim za Twój święty Koś​ciół powszechny, razem z Two​im sługą, naszym Papie​żem N. i naszym Biskupem N. oraz wszy​stkimi, którzy wiernie strzegą wia​ry kato​lickiej i apostolskiej. Ob​darz swój Kościół pokojem i jed​nością, otaczaj opieką i rządź nim na całej ziemi.


3. MEMENTO I: WSPOMNIENIE ŻYJĄCYCH
	
	Memento, Domine, famulorum famularumquae tuarum N. et N.
	Pomnij, Panie, na sługi i służebnice Twoje N. N.
	Pamiętaj, Boże, o swoich sługach i służebnicach N. i N.,

	Kapłan może głośno wymienić tych, za których szczególnie się modli.
	
	
	

	
	et omnium circumstantium, quorum tibi fides cognita est et nota devotio,
	i na wszystkich tu obecnych, których wiara jest Ci znana i oddanie jawne.
	

	składa ręce i przez chwilę modli się w ciszy
	
	
	

	
	Pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc sacri​fi​cium laudis, pro se suisque omnibus: pro redemptione ani​marum suarum, pro spe salutis et incolumitatis suae: tibique reddunt vota sua aeter​no Deo, vivo et vero.
	Za nich to składa​my Ci tę ofiarę chwały i oni sami Tobie ją zanoszą za siebie oraz wszystkich swoich, w intencji od​kupienia dusz swoich, w nadziei zbawienia i po​myślności, modły też swoje ślą do Ciebie, Boga wiecznego, żywego i prawdziwego. 
	Za nich składamy Tobie tę Ofia​rę uwielbienia, a także oni ją skła​dają i wznoszą swoje mod​litwy ku Tobie, Bo​gu wiecz​ne​mu, żywemu i pra​wdziwemu, za siebie oraz za wszystkich swoich blis​kich, aby dostąpić odku​pie​nia dusz swoich i osiąg​nąć zbawienie.


4. INFRA ACTIONEM lub COMMUNICANTES , czyli WSPOMNIENIE ŚWIĘTYCH
	
	Communicantes, et memoriam venerantes, in primis gloriosae semper Virginis Mariae, Genetricis Dei et Domini nostri Iesu Christi: sed et beati Ioseph, eiusdem Virginis Sponsi, et beatorum Apostolorum ac martyrum tuorum, Petri et Pauli, Andreae, (Iacobi, Ioannis, Thomae, Iacobi, Philippi, Bartholomaei, Matthaei, Simonis et Thaddei: Lini, Cleti, Clementis, Xystii, Cornelii, Cypriani, Laurentii, Crysogoni, Ioannis et Pauli, Cosmae et Damiani) et omnium Sanctorum tuorum; quorum meritis precibusque concedas, ut in omnibus protectionis tuae muniamur auxilio. (Per Christum Dominum nostrum. Amen.)
	Zjednoczeni w Świętych Obcowaniu, ze czcią wspominamy najpierw chwalebną zawsze Dziewicę Maryję, Matkę Boga i Pana naszego Jezusa Chrystusa, a także Świętego Józefa, Oblu​bieńca Najświętszej Dziewicy, oraz świętych Apo​stołów i Męczenników Twoich: Piotra i Pawła, Andrzeja, Jakuba, Jana; Tomasza, Jakuba, Filipa, Bartłomieja, Mateusza, Szymona i Tadeusza, Linusa, Kleta, Klemensa, Sykstusa, Korneliusza, Cy​priana, Wawrzyńca, Chryzogona, Jana i Pawła, Kosmę i Damiana, i wszystkich Świętych Twoich. Dla ich zasług i modlitw racz nas we wszystkim ota​czać Swą przemożną opieką. Przez tegoż Chrystu​sa, Pana naszego. Amen.
	Zjednoczeni z całym Kościołem, ze czcią wspominamy najpierw pełną chwały Maryję, zawsze Dziewicę, Matkę Boga i naszego Pana Jezusa Chrystusa, a także świętego Józefa, Oblubieńca Najświętszej Dziewicy, oraz Twoich świętych Apostołów i Męczenników: Piotra i Pawła, Andrzeja, (Jakuba, Jana, Tomasza, Jakuba, Filipa, Bartłomieja, Mateusza Szymona i Tadeusza, Linusa, Kleta, Klemensa, Sykstusa, Korneliusza, Cypriana, Wawrzyńca, Chryzogona, Jana i Pawła, Kosmę i Damiana) i wszystkich Twoich Świętych. Przez ich zasługi i modlitwy otaczaj nas we wszystkim swoją przemożną opieką. (Przez Chrystusa, Pana naszego. Amen.)


5. HANC IGITUR
	
	Hanc igitur oblationem servitutis nostrae, sed et cunctae familiae tuae, quaesumis, Domine, ut placatus accipias: diesque nostros in tua pace dispionas, atque ab aeterna damnatione nos eripi et in electorum tuorum iubeas grege numerari.
	Prosimy Cię przeto, Panie, abyś łaskawie przyjął tę ofiarę od nas sług Twoich jak również od całego ludu Twego, a dni nasze raczył pokojem Swym napełnić, od potępienia wiecznego nas uchronić i do grona wybranych Swoich zaliczyć.
	Boże, przyjmij łaskawie tę Ofiarę od nas, sług Twoich i całego ludu Twego. Napełnij nasze życie swoim pokojem zachowaj nas od wiecznego potępienia i dołącz do grona swoich wybranych.

	Składa ręce.
	(Per Christum Dominum nostrum. Amen)
	Przez Chrystusa, Pana naszego. Amen
	(Przez Chrystusa, Pana naszego. Amen)


6. QUAM OBLATIONEM

	Trzymając ręce wyciągnięte nad darami, mówi
	Quam oblationem tu, Deus, in omnibus, quaesumus, benedictam, adscriptam, ratam, rationabilem, acceptabilemque facere digneris: ut nobis Corpus et Sanguis fiat dilectissimi Filii tui, Domini nostri Iesu Christi.
	Racz te dary ofiarne, prosimy Cię, Boże, w całej pełni pobłogosławić, przyjąć, zatwierdzić, udu​chowić i miłymi Sobie uczynić, aby się nam stały Ciałem i Krwią najmilszego Syna Twego, Pana naszego Jezusa Chrystusa.
	Prosimy Cię, Boże, uświęć tę Ofiarę pełnią swojego błogosławieństwa, mocą Twojego Ducha uczyń ją doskonałą i miłą sobie, aby się stała dla nas Ciałem i Krwią Twojego umiłowanego Syna, naszego Pana Jezusa Chrystusa.
	


7. USTANOWIENIE

	W formułach, które następują, słowa Chrystusa należy wymawiać starannie i wyraźnie, bo tego wymaga ich znaczenie
	
	
	

	
	Qui, pridie quam pateretur,
	On to w przeddzień męki 
	On to w dzień przed męką

	Bierze chleb, unosi go nieco nad ołtarzem i mówi:
	accepit panem in sanctas ac venetrabiles manus suas,
	wziął chleb w swoje święte i czcigodne ręce, 
	wziął chleb w swoje święte i czcigodne ręce,

	podnosi oczy,
	et elevatis oculis in caelum ad te Deum Patrem suum omni​potentem, tibi gratias agens benedixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens:
	a podniósłszy oczy w niebo ku Tobie, Bogu, Ojcu swemu wszech​mogącemu, dzięki Ci składając pobłogosławił, po​łamał i rozdał uczniom swoim mówiąc: 
	pod​niósł oczy ku niebu, do Ciebie, Boga, swojego Ojca wszechmogącego, i dzięki Tobie składając, błogosławił, łamał i rozdawał swoim uczniom, mówiąc:

	lekko się pochyla.
	ACCIPITE ET MANDUCATE EX HOC OMNES: HOC EST ENIM CORPUS MEUM, QUOD PRO VOBIS TRADETUR
	Bierzcie I jedzcie z tego wszyscy: TO JEST BOWIEM CIAŁO MOJE.
	BIERZCIE I JEDZCIE Z TE​GO WSZYSCY: TO JEST BOWIEM CIAŁO MOJE, 

KTÓRE ZA WAS BĘDZIE WYDANE.

	Ukazuje ludowi konsekrowaną hostię, składa ją na patenie i przyklęka
	
	
	

	Następnie mówi
	Simili modo, postquam cenatus est,
	Podobnie po wieczerzy 
	Podobnie po wieczerzy

	Bierze kielich, unosi go nieco nad ołtarzem i mówi:
	accipiens et hunc praeclarum calicem in sanctas ac venera​bi​les manus suas, item tibi gra​tias agens benedixit, de​ditque discipulis suis, dicens:
	wziął i ten kielich wspa​niały w swoje święte i czcigodne ręce, a ponownie dzięki Ci składając, pobłogosławił i podał uczniom swoim mówiąc: 
	wziął ten przesławny kielich w swoje święte i czcigodne ręce, ponownie dzięki Tobie składając, błogosławił, i podał swoim uczniom mówiąc:

	lekko się pochyla
	ACCIPITE ET BIBITE EX EO OMNES: HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI NOVI ET AETERNI TES​TA​MENTI, QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUNDETUR IN REMISSIONEM PECCA​TO​RUM. HOC FACITE IN MEAM COMMEMORA​TIO​NEM.
	Bierzcie i pijcie z niego wszyscy:
TO JEST BOWIEM KIELICH KRWI MOJEJ, NOWEGO I WIECZNEGO PRZYMIERZA:
TA​JEMNICA WIARY, KTÓRA BĘDZIE WYLANA ZA WAS I ZA WIELU NA ODPUSZCZE​NIE GRZECHÓW. Ilekroć to czynić będziecie, na moją pamiątkę czyńcie.
	BIERZCIE I PIJCIE Z NIEGO WSZYSCY: TO JEST BO​WIEM KIELICH KRWI MO​JEJ NOWEGO I WIECZNE​GO PRZYMIERZA KTÓ​RA ZA WAS I ZA WIE​LU BĘ​DZIE WYLANA NA OD​PUSZCZENIE GRZE​CHÓW. TO CZYŃCIE NA MOJĄ PAMIĄTKĘ.

	Ukazuje ludowi kielich, stawia go na korporale i przyklęka
	
	
	


8. AKLAMACJA

Następnie rozpoczyna jedną z aklamacji:

AKLAMACJA PIERWSZA: Oto wielka tajemnica wiary.

Lud odpowiada: Głosimy śmierć Twoją, Panie Jezu, * wyznajemy Twoje zmartwychwstanie * i oczekujemy Twego przyjścia w chwale.

AKLAMACJA DRUGA: Wielka jest tajemnica wiary.

Lud odpowiada: Ile razy ten chleb spożywamy * i pijemy z tego kielicha * głosimy śmierć Twoją, Panie, * oczekując Twego przyjścia w chwale

AKLAMACJA TRZECIA: Uwielbiajmy tajemnicę wiary.

Lud odpowiada: Panie, Ty nas wybawiłeś * przez krzyż i zmartwychwstanie swoje, * Ty jesteś Zbawicielem świata.

AKLAMACJA CZWARTA: Tajemnica wiary.

Lud odpowiada: Chrystus umarł, Chrystus zmartwychwstał, Chrystus powróci.

9. UNDE ET MEMORES

	Następnie z rozłożonymi rękami kapłan mówi:
	Unde et memores, Domine, nos servi tui, sed et plebs tua sancta, eiusdem Christi, Filii tui, Domini nostri, tam beatae passionis, necnon at ab inferis resurrectionis, sed et in caelos gloriosae ascensionis: offe​ri​mus praeclarae maiestati tuae de tuis donis ac datis hostiam puram, hostiam sanctam, ho​stiam immaculatam, Panem sanctum vitae aeternae et Ca​licem salitus perpetuae.
	My przeto, Panie, słudzy Twoi oraz lud Twój święty, pomni na błogosławioną Mękę i Zmartwychwstanie z otchłani, 'jak również na chwalebne Wniebowstąpienie tegoż Chrystusa Sy​na Twego, Pana naszego, składamy chwalebnemu majestatowi Twemu z otrzymanych od Ciebie darów ofiarę czystą, ofiarę świętą, ofiarę niepoka​laną, Chleb święty żywota wiecznego i Kielich wiekuistego zbawienia.
	Boże Ojcze, my, Twoi słudzy, oraz lud Twój święty, wspo​minając błogosławioną mękę, zmartwychwstanie oraz chwa​lebne wniebowstąpienie Twojego Syna, naszego Pana Jezusa Chrystusa, składamy Twojemu najwyższemu ma​jestatowi z otrzymanych od Ciebie darów Ofiarę czystą, świętą i doskonałą, Chleb świę​ty życia wiecznego i Kie​lich wiekuistego zbawienia.


10. SUPRA QUAE

	
	Supra quae propitio ac sereno vultu respicere digneris: et ac​​cepta habere, sicuti accepta habere dignatus es munera pueri tui iusti Abel, et sacri​ficium Patriarchae nostri Ab​rahae, et quod tibi obtulit sum​mus sacerdos tuus Mel​chi​zedech, sanctum sacrifi​cium, immaculatam hostiam
	Racz wejrzeć na nie miłościwym i pogodnym obliczem i z upodobaniem przyjąć, jak raczyłeś przyjąć dary sługi Swego, sprawiedliwego Abla i ofiarę Patriarchy naszego Abrahama, oraz tę, którą Ci złożył najwyższy Twój kapłan Melchizedek, ofiarę świętą, hostię niepokalaną.
	Racz wejrzeć na nie z mi​łoś​cią i łaskawie przyjąć, podob​nie jak przyjąłeś dary swojego sługi, sprawiedliwego Abla, i ofiarę naszego Patriarchy Ab​rahama oraz tę ofiarę, którą Ci złożył najwyższy Twój ka​płan Melchizedek, jako zapo​wiedź Ofiary doskonałej.


11. SUPPLICES
	Kapłan pochyla się i ze złożonymi rękami mówi:
	Supplices te rogamus, omni​potens Deus: iube haec pre​ferri per manus sancti Angeli tui in sublime altare tuum, in conspectu divinae maiestatis tuae; ut, quotquot ex hac al​ta​ris participatione sacrosan​ctum Filii tui Corpus et San​guinem sumpserimus,
	Pokornie Cię błagamy, wszechmogący Boże, rozkaż, niech ręce Twego Anioła świętego zaniosą tę ofiarę na niebieski Twój ołtarz, przed oblicze Boskiego majestatu Twego, abyśmy wszy​scy, gdy jako uczestnicy tej ofiary ołtarza przyj​mować będziemy" najświętsze Ciało i Krew Syna Twego, 
	Pokornie Cię błagamy, wszech​mogący Boże, niech Twój święty Anioł zaniesie tę Ofiarę na ołtarz w niebie przed oblicze boskiego majes​tatu Twego, abyśmy przyj​mu​jąc z tego ołtarza Naj​święt​sze Ciało i Krew Twoje​go Syna,

	prostuje się i żegna, mówiąc:
	omni benedictione caelesti et gratia repleamur.
	otrzymali z nieba pełnię błogosławieństwa i łaski. 
	otrzymali obfite błogo​sła​wień​stwo i łaskę.

	Składa ręce
	(per Christum Dominum no​strum. Amen.)
	Przez tegoż Chrystusa, Pana naszego. Amen.
	(Przez Chrystusa Pana nasze​go. Amen.)


12. MEMENTO II: WSPOMNIENIE ZMARŁYCH

	Z rozłożonymi rękami mówi:
	Memento, Domne, famulo​rum famularumque tuarum N. et N.,
	Pomnij też, Panie, na sługi i służebnice Twoje N.N., 
	Pamiętaj, Boże, o swoich sługach i służebnicach N. i N.,

	Kapłan może głośno wymienić tych, za których szczególnie się modli.
	
	
	

	
	qui nos praecesserunt cum signo fidei, et dormiunt in somno pacis
	którzy nas poprzedzili ze znamieniem wiary i śpią snem pokoju.
	którzy przed nami odeszli ze znakiem wiary i śpią w poko​ju

	Składa ręce i przez chwilę modli się za zmarłych.
	
	
	

	Następnie rozłożywszy ręce mówi:
	Ipsis, Domine, et omnibus in Christo quiescentibus, locum refrigerii, lucis et pacis, ut in​dulgeas, deprecamur.
	Im oraz wszystkim spoczywającym w Chrystusie użycz, błagamy Cię, Panie, miejsca ochłody, świa​tłości i pokoju. 
	Błagamy Cię, daj tym zmar​łym oraz wszystkim spoczy​wającym w Chrystusie udział w Twojej radości, światłości i pokoju.

	Składa ręce
	(Per Christum Dominum no​strum. Amen.)
	Przez tegoż Chrystusa, Pana na​szego. Amen.
	(Przez Chrystusa, Pana na​szego. Amen.)


13. NOBIS QUOQUE

	Prawą ręką uderza się w piersi i mówi:
	Nobis quoque peccatoribus famulis tuis,
	Nam również, grzesznym sługom Twoim,
	Również nam, Twoim grzesznym sługom,

	rozłożywszy ręce mówi:
	de multitutudine misera​tio​num tuarum sperantibus, par​tem aliquam et societatem donare digneris cum tuis san​ctis Apostolis et martyribus: cum Ioanne, Stephano, Mat​thia, Barnaba, (Ignatio, Ale​x​andro, Marcellino, Petro, Fe​licitate, Perpetua, Agatha, Lu​cia, Agnete, Caecilia, Ana​s​ta​sia) et omnibus Sanctis tuis: intra quorum nos consortium, non aestimator meriti, sed ve​niae, quaesumus, largitor ad​mitte.
	którzy pokładamy nadzieję w ogromie miłosierdzia
Twego, racz przyznać jakąś cząstkę i wspólnotę ze świętymi Apostołami i Męczennikami Twoimi: Ja​nem, Szczepanem, Maciejem, Barnabą, Ignacym, Aleksandrem, Marcelinem, Piotrem, Felicytą, Per​petuą, Agatą, Łucją, Agnieszką, Cecylią, Anasta​zją i wszystkimi Świętymi Twoimi; prosimy Cię, dopuść nas do ich grona nie jako sędzia zasługi,
lecz jako dawca przebaczenia. 
	ufającym w Twoje miło​sier​dzie, daj udział we wspólno​cie z Twoimi świę​tymi Apo​s​tołami i Męczennikami: Ja​nem Chrzcicielem, Szcze​panem, Maciejem, Barnabą, (Ignacym, Aleksandrem Mar​ce​linem, Piotrem, Felicytą, Per​petuą, Agatą, Łucją, Ag​nieszką, Cecylią, Anastazją) i wszystkimi Twoimi Świę​tymi; prosimy Cię, dopuść nas do ich grona nie z po​wo​du naszych zasług, lecz dzię​ki Twojemu przebaczeniu.


14. I 15. DOKSOLOGIE

	Składa ręce i mówi:
	Per Christum Dominum nostrum. Per quem haec omnia, Domine, semper bona creas, sanctificas, vivificas, benedicis, et praestas nobis.
	Przez Chrystusa, Pa​na naszego. Przez Niego, Panie, wszystkie te dobra ustawicz​nie stwarzasz, uświęcasz, ożywiasz, błogosławisz i nam ich udzielasz.
	Przez Chrystusa, naszego Pa​na, przez którego, Boże, wszyst​kie te dobra usta​wicz​nie stwarzasz, uświęcasz, oży​wiasz, błogosławisz i nam ich udzielasz.

	Kapłan bierze patenę z hostią oraz kielich i, podnosząc je mówi:
	Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri omnipotenti, in unitate Spiritus Sancti omnis honor et gloria per omnia saecula saeculorum.
	PRZEZ NIEGO, I Z NIM, I W NIM JEST CI SKŁADANA, BOŻE OJCZE WSZECHMOGĄCY, W JEDNOŚCI DUCHA ŚWIĘTEGO, WSZELKA CZEŚĆ I CHWAŁA. PRZEZ WSZYSTKIE WIE​KI WIEKÓW, 
	Przez Chrystusa, z Chrystu​sem i w Chrystusie, Tobie, Bo​że, Ojcze wszechmogący, w jedności Ducha Świętego, wszelka cześć i chwała, przez wszystkie wieki wieków.

	Lud odpowiada:
	Amen.
	Amen.
	Amen.

	Gdy lud odpowie: Amen , kapłan stawia patenę i kielich na ołtarzu.
	
	
	


